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Говорячи про особливості перекладу публіцистики, потрібно враховува­
ти конкретні факти: кожен функціональний стиль має свій набір формуючих 
факторів, що впливають на переклад, а також варто розуміти, що при перек­
ладі відбувається не просто заміна мови, а проводиться велика робота по 
виявленню культурних особливостей, особливостей авторського стилю, 
тимчасових традицій.

Переклад публіцистичний включає в себе переклад таких джерел, як но­
вини (газетні, журнальні та інтернет-ресурси) і статті. Такий переклад відріз­
няється від художнього, оскільки метою художнього перекладу є естетичний 
вплив, в той час як публіцистичний переклад більше націлений на передачу 
інформації.

Переклад публіцистики також є дуже складним і швидко мінливих со- 
ціо-культурним процесом; виникають нові підвиди онлайн-ЗМІ (також і 
аматорські) для перекладу яких варто заглибитися в дану культурну сферу. 
Для мови ЗМ] актуальними на сьогоднішній день є наступні ознаки:

1) вже згадані вище виникаючи види нових інформаційних джерел (в ін- 
тернеті), в яких використовується зовсім інша мова;

2) загальне спрощення мови ЗМІ;
3) введення «американізмів»;
4) виникнення нових мовних норм, властиві окремим соціальним гру­

пам, які впливають на розвиток мови публіцистики.
Оскільки при перекладі газетно-публіцистичних текстів перекладач ови- 

нен враховувати всі культурні фонові фактори ІМ і ПМ, деякі моменти пот­
ребують не стільки перекладу, скільки редагування. Для такого явища західні 
лінгвісти ввели термін «transediting» (Транседітінг), що, при дослівному 
перекладі, означатиме редагуючий переклад.

Даний термін був введений лінгвістом Карен Ш теттінг (Transediting -  
A new term for coping with the grey area between editing and translating.) і піз­
ніше розглянуто також такими авторами, як Крістіна Шеффнера і Сара Лазні. 
Як стверджує Штеттінг, при перекладі завжди присутня редакторська робота. 
Як приклад вона наводить перетворення миль в кілометри, додаючи пояс­
нюючий коментар про культурні відмінності, а також опущення інформації,
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яка буде виглядати недоречно в рамках культури ПМ. Така адаптація необ­
хідна для того, щоб внести ясність в текст і для його актуалізації.

При «транседітінге» використовуються методи скорочення тексту (сти­
рання непотрібної інформації), додавання інформації (з метою пояснення) і 
заміни. Існує ще один фактор, що впливає на роботу фахівців, які займаються 
перекладом публіцистичних текстів. Оскільки газети і журнали публікуються 
найчастіше через певний проміжок часу (щоденні, тижневі, місячні випуски), 
перекладач істотно обмежений за часом (часом переклад доводиться робити 
буквально за пару годин). Це є ще однією відмінністю від художнього перек­
ладу, оскільки терміни перекладу художніх текстів не так стиснуті.

Підсумовуючи вищевикладене, варто перерахувати цілі, які пересліду­
ють перекладачі газетно-публіцистичних текстів:

1) перекладачі газет перекладають для масової аудиторії. Отже, мова по­
винна бути простою і зрозумілою;

2) перекладачі газет повинні враховувати географічні, тимчасові і куль­
турні особливості країни іноземних мов;

3) перекладачі газет найчастіше обмежені за часом і обсягом тексту для 
перекладу.

Інформація, яка передається з культури в культуру за допомогою новин- 
них агентств, потребує не тільки переклад в міжмовному сенсі, але її треба 
буде видозмінити, відредагувати, синтезувати і трансформувати для того, 
щоб її змогли «вжити» читачі.
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